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Question

Regarding the du%’ of the Prophet ,.Le 5 ade & L prior to a journey:
(e b Jaal) ey s g ) s U B ST U el
a) Is «!42» here a na%?

b) Is this 385131 ya» 2



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:i\s\ i~y replies:

Dear Brother Yajoudeh

csade PO

-

1) You think that « p» in « g2 g b Jaadl a9y is 345‘35‘ <«

-

No, it is not.

The conditions governing the use of 5;\5‘3-\\ «» have been mentioned

in the Madinah Books: Book 3, lesson 2 #6. Please read them.
Py b Jodd) ey

2
wd
-

The min here is Mag.ﬁ‘ <<:y°>> (the partitive min). It is explained in
the Madinah Books: Book 3, Lesson 26 #3.

The meaning of the sentence in the hadith is:

‘We ask You from the actions that which will please You.’

2) Your second question is about the /946 of !4 in the phrase,
R G ey,
An 8Ly ;,:.»\ occurring after a proper name or mudaf ilayhi is a <5,

This is explained in my book: Madinah Book 3, lesson 22, #5.
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(Sai)

Question

Dear Shaykh

I was reading the story of Mus‘ab Ibn ‘Umair (¢ (¢ &%) and came

across this line:

o ekell g ¢ S5 8 bl G s ) ) i 2 o st U ol
Jdall o i il S ke pr ) 3m 7 B ST e ar B L gar

I can’t work out the naAw nor meaning of the following part:

er.@‘j\}‘wc"-ﬁ
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:i\s\ i~y replies:

|

P e

Both «J&d! &%y and «¢ 43 are instances of J\>,

The first is 35}535 J& | it is mudiafand mudaf ilayhi
<<}:36$>> is mudaf,
«JedVy is mudaf ilayhi.

Here is another example:

\
\

NI I INE RN " (abf? Axy de CJ’J W) S PR UA e
RN LN
The boy entered the hospital with a broken arm, and left the hospital after a
few days with his arm cured, after it had been restored to its original shape.
] ] [ ” ° R
«AJ! ;.-;l-/-c» !y }wﬁ» are also 83,4 J> ; mudafand mudaf
ilayhi.

-
- 0«

g 7

> > is jumlah filiyyah functioning as Aal, in which case 43 has to be
cs7 18

prefixed to it.

The iy is the damir mustatir in C .
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(Sa>)

Question

f

In the Shaykh’s book: 3\-\-@-«: Eud>\ | in hadith 6, the khabar inna does

not match ism inna in number:

Why is it not O\ > ?
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—+ +

Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:‘m aki>) replies: A

-+ -

Pl qs=de g

The word {;‘Jr is a masdar, and masdars usually remain unchanged.

Note that in the following hadith, the mubtada’is feminine, but the

khabar «a'>» has unchanged:

T }// 0 7 /O/ - - z O/. ¢ . & -
@ ke Bb - iy Sy -l 2 I (B
AR g;}\i;j! S (g )

He who wittingly claims to be born to some one other than his father will be
barred from paradise.
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Question

Regarding the hadith:
° Lof Vs g 2% s . Sci s Lo G - o T 0 A .
<<euyg}\8¢gﬁwwwwu@wkﬁ\ FUJ QS 1)
A translation of it says:

May Allah freshen the affairs of a person who hears something from us and
communicates it to others exactly as he has heard it. Many a recipient of

knowledge understands it Gﬁj‘ better than the one who has heard it.

Why is the word Gﬁj‘ translated as better than?
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:‘m ki) replies:

|

Dear Brother

csade PO

The word 6")‘ is the ism al-tafdil of &U which in turn is the

ism al-fa‘l of:
gw: «5"3 'to understand'.
So &‘j means 'one who understands'.

And 69)\ means 'one who understands more/better'.

Hope this has helped you.

POl

abdur rahim
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Question

I could not understand the sentence:

- :
«gple (0 (F cl.f- & B

Please explain it.



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (& 4aé replies:

|

Dear Brother

csade PO

° /az.ﬁ/ﬂé 27
(<¢fu0f69j‘ tLa < B

Many of those to whom the message is conveyed may have more
understanding than the listener.

The meaning is that the Sahabiyy who hears the hadith may understand
it, but the person who gets the Aadith from the Sahabiyy may have more
understanding of the Aadith than the Sahabiyy who heard it from the

Prophet gl s s d e

POl

abdur rahim
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Question

Regarding the du’ of our Prophet (..u 9 doks i uLp at )

<<Q@JT@MWQ§J)QQTWQ$W&¢&}OQ»

a) Please analyse this beautiful du@’.

b) Why is u-ig used and not u§5 ?



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (& 4aé replies:

Dear Brother

csade PO

A
How can it be u§3 ?

-

. . 2 e S . . . .
Its ismis 2% which is masculine, so the verb should be masculine.

Its khabar is the shibhu jumiah &,
and the b2l SV is JUT S

* %k %

This jawab does not need the 72°, but in this type of sentence a mubtada’

is assumed which necessitates the use of 72°

So the faqdir is:

—_—"

Jui v b

DrVaniya.com



Or it can also be:

-

Juty Ji

2 -
You have translated JU! Y8 as: 'l will for ever be content'.
This is not an accurate translation.
A S N . .
dNL—s é\-g ‘_é\a, (iii) means: to care, to mind, to take into account.

We say:

—_—y

;o ady

d o

Y.

So the correct translation of Q‘-ﬁ 8 is: thenIam not concerned.

The complete translation is:

<<¢@)i¢a¢uﬂ)égiwgsw&ﬁgog»

If you are not displeased with me, then | am not concerned (about anything
else). Your defence and protection of me is the most comprehensive
(protection) for me.

«d sl (2 adle (S gy

. - . ° /. 2 ‘.
In this sentence & is Jwadll poceo.



Now, [ write the Arabic text with a2 :

Hope this has helped you.

L,

abdur rahim
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Q&A

... GG b Ax5 BT )

(S

Question

What type of & is in the following du%@’?

B G GGG Ak UG el al Wiy

And what is its meaning?
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (& 4aé replies:

|

Dear Br EhsanulHaq
PUdl qsade 9
This mais d— ykeaad! «by.

So «Wl b dagy

means «Y—i—3ls) das» 1 'after causing us to die’.

Hope it is clear.

P,

abdur rahim
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Q&A

(i)
Question

Is 9\5 stronger / more intensive in negation than ’9 ?
Is this the type of ;/\5 mentioned in the hadith :
i 5 0 05565

- which occurs in the Shaykh’s book:

From Esfahan to Madinah
In Search of Truth

Salman al-Farisi’s Hadith




Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:i\n aki>) replies:

\

@
o o Gy - oy 590
Yo iscalled 2305 g3 S

In addition to negation, it implies:
a) rebuke and
b) a demand to desist.

If someone were to tell you:

s Z -

eSS Y Sy

Beware of Bilal for he hates you.

7
o

\\..“ ' ®

| . |

- you would tell him:

which implies:

Not at all. Desist from this lie. You have no right to say this.

—F

-

4

— ]

In one of my books I have translated this with the words: 'No way'.

P,

abdur rahim

s
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Q&A

«3:\7\/) 3&:&.& Z}A }GE;L; ce oD

(S

Question

In the Shaykh’s book

- 8 G

By 8L i oo Ly

‘Both These Lights Emanate from the Same Niche’

- the Negus states:
@Ay BEe o g e (Lo se sl N VB Oy

Why is the verb ;Ci”‘l singular and not dual?



DrVaniya.com

Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:i\s\ ki) replies:

.

Dear Br Abdullah

P s de 9

The deeper construction of this sentence is:

zoPa a2l (U e 3 GS e o) (e se a sl @l 1 O
pxedy 3Sie o

Indeed this and what Musa @J! 4ds) brought - their essence - emanates
from the same niche.

Hope this has helped you to understand this passage.

P,

abdur rahim



DrVaniya.com

Q& A

/"o// 0~ e {o"’&}@
K oun %MW (FRV.Y P.G'U‘»

(i)
Question

Can the Shaykh please explain the meaning of g} in the expression w.g,

in the du@a’:
/o:/o/. P P P - S {aaa,na
(CBlE pod WS 9 Codd aed L] v.@..U\»

It also occurs in the Shaykh’s: &u ) &al)l o das ugas ege: Reading level

3, lesson 7, in:

w-” 0

G “agd gl Ll 1 STy eSS e gy |
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Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:i\n aki>) replies:

"

Dear Br Abdullah
P s de 9

One of the meanings of ;9 is:

among [ with

as in the dua you have quoted:

B b Wy ils e UAT AU
which means:

'Guide me among those You have guided... ",

i.e., include me among those You have guided.

Hope this has helped you to understand the dua.

P,

abdur rahim
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Q&A

« ‘\—15 J\:Qj‘ J@f bﬁ SLL:;%)»

<

(S

Question

In «5;\}53\» in the Shaykh’s:  «&s a1 o shally & ol Gall) goles dgms mgion |

there is a hadith about the danger of performing actions to show off.

I cannot understand this part of the hadith:
2 -1 w. o % 8¢ o £ AN Pal
«dS” JWdV Bloal 0 okl y cads bl pw’y S 9»

I understand it means: ... and gave him from all the types of wealth/money.

If he was given all types of money, and not a// money, why is «JWd!»

emphasized, and not «BLsly 9



DrVaniya.com

Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim ¢ 4zé~) replies:

Dear Br Abdullah
P s de 9

According to the Arab concept of wealth, there are three types of JlJ!.

These are:

money,

cattle, and

slaves.

Each of these three types may have many categories.

Here the word «J—» has been emphasized to make sure that all the

types of wealth are included, and the reader does not get the impression

that only money is intended.

And when the J—sﬁ‘ is emphasized the éH automatically gets

emphasized.

Hope this has helped you to understand the problem.

Adl,

abdur rahim
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Question

Shaykh Abdur Rahim, regarding the hadith line:
« gl o B s Toby
Please explain the 77ab of «;3» and the word coming after it.

I read that UB means many.



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:‘m ki) replies:

|

PIdl qsade 9

The word u3 isa j" < -, and it is followed by a 5}§5 noun which

-y

functions as the L\-“-,-».

It is y9 s because of the s < =, but as a 1diw it is 28y |owe 8.
I Pl J -

It means some or many a according to the context, e.g.:

*

ES
\
\ o
c.

N\ Ot
a

L

‘Many a harmful thing is beneficial.’

o182 20 10 T of LE6
CHEXTHNRCF Ry

‘Many a brother of yours was not born to your mother.’

The meaning is friends.

abdur rahim

Admin’s note: Related to this Aadith are Q and As: Q4 & Q5.

DrVaniya.com
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Q&A

Question

a. Please give the 77ab and explain this line in a hadith :

<<$‘/j—?5\ J}&U /J:e.;- " ;2‘;»

In the Dar-us-Salam translation of Sahih Muslim, it says:
'O Hamzah, get up and attack that fat she-camel.'

- but there are no verbs mentioned in the Arabic.

b. Why is the 2 marbiitah missing for the name 5}2-;' ?

In the book the letter ) has both fathah and dammah on it:

§ o - 7
> )



DrVaniya.com

Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:‘»\ ki) replies:

N

Dear Br Wizra

PIdl psade 9

o)

L]
‘.“
7

(v-:-’j is the omission of the last letter of a munada’, e.g.:

38

\

5 U

7
-«

(/,b\.;\.z for _ E\.ua

;f"TL;. for —_ ‘\-:AT\-)/,
/)\/7'\9' for __ CJ/)L‘;\,{

J.Q;-LE for - GJ,Q}LZ

There are two ways of dealing with the munada’which has undergone

the (t-,.s/"ojj )

1. To leave it in the form resulting from the @-;rj without any change,

-

e.g.,



VL witha fathahat the end.

b“" L.’/. - with a fathah at the end.
)\/" L.;. —_  with a kasrah at the end.
et __ with a fathah at the end.

This is called: de\ iy Ty i

i.e., the treatment of one who is expecting the return of the omitted

letter.

2. To modify the form to conform to a regular munada’ noun.

So:

4

p T
is changed to —~ (Q-EU L with a dammah at the end.

-

T
G-\
{ AN

7

- -~ - A ~ -

dﬁ\ \e, is changedto =~ Qﬁ‘ L}, with a dammah at the end.
- ~ B -

)\7 L ischangedto -~ )\?' L witha dammah at the end.

is changed to - & \z’/. with a dammah at the end.

.\
o

\
1€\



This is called: J,’J\ 319.:..3 ‘}I u.n ﬁ\:j

i.e. the treatment of one who is not expecting the return of the omitted

letter.

Note: 'The treatment of one who is expecting / not expecting the return of

the omitted letter’,

is a beautiful way of saying that you either use the munada’ in the form
resulting from the tarkhim or change it to conform to the regular

munada’ form.
B}

The first treatment of the munada’ &' pd\ oty o 38

- is said to be the treatment of one who does not want to change the

word expecting the lost letter to be restored.

'0/0},/0// o/i/.;
The second treatment, on the other hand <& ! oz ¥ oo d&)

- is done by one who does not expect the restoration of the lost letter.

Now, let us study the C‘,&» occurring in the hadith:

- ¥ "33, 3o . Y
«;\};J\ JJ.J«.U J.o.?' \.i Y\»

g . o A g
Iy is a5 O >,



« J'l.;-» is munada’ and may have fathah according to the treatment of

one who is expecting the return of the omitted letter, or dammah

according to the treatment of one who is not expecting the return of the

5o .
omitted letter « w=».

Y\

o -

AR COR J.q.?

1\

\
£
N7

Here, a verb has to be supplied which may be _24! meaning:
'get up'.

RO Pe [ AR
Ji,:ﬁ\ is the plural of <& meaning 'an old she-camel'.
;‘}3\ is the plural of &9V meaning 'fat’.

So the meaning of the &‘f.m is:

'O Hamzah, get up (to slaughter) the fat old she-camels.'

Hope this has helped you to understand this &\Jmm :

PN,

abdur rahim
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Q&A

(SadsY)

Question

I am studying the Shaykh’s hadith book:

Both These Lights Emanate from the Same Niche.

I need help in understanding this Aadith line:

<<<°..@.;13 | sle Gy ;.jf&@».

Page 54 explains that the 45\ is omitted, and with the L5\ it will be

A A
«o 9len.
This is not clear to me.

Please also explain what is \ referring to?



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:‘»\ ki) replies:

Dear Br Hasan

e p L
We say:

AW O e o

Zaid criticized Bilal for smoking.

We can say:

-

.95«4:61;34\;@,;’ Iy

Zaid is better informed regarding what he criticized Bilal for.

£ . A . . .
As you see, the 84— is 4&— which refers in this case to ‘smoking’:

-

<IN u.Ls PR ;..La\ N e M «5‘" Ny Oy,

So also in the hadith text, the two say:

«;,.@;1.& | ke Gy ;..LG\)»

The community of the emigrants is better informed regarding the faults they
criticized them for.

I hope this is clear for you.

abdur rahim

DrVaniya.com
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Q&A

(SadsY)

Question

The following sentence is copied from pg 19 of :

From Esfahan to Madinah in Search of Truth: Salman al-Farisi’s hadith.

2.

KC

.
-
-

2

}Tw\.@\bﬁ&;

-

5

—nm
(N
—n

G o &Lff&s&/c..pf°iwjﬂ/°f\.2>>

I could not properly understand how each part of this sentence is

connected to other parts. There is no &\

Kindly help me analyze this.



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ aki>) replies:

N

Dear Br Tanweer

Pl psade g

Here is the 77ab of the sentence:

2870 %
«aods! Ly

The verb VJF used here is a galbiyy verb like 3\;-1-35‘ gsi}, and,

therefore, it takes two objects as in the following aya#:

080 J 9 S S ke

If you know them to be believers, do not send them back to the
disbelievers. (Q60:10)

Here the pronoun %u}h%@ is the first maf*al bihi, and %CJU}Q%

is the second.

In the sentence «dols! Loy , the pronoun 4 is the first marftil,

and it is OLE! ‘pelo.

The sentence €= als S G ‘515« /C:"T» is the second maftil,

and therefore, it is 2l Jowo &.

The shibh jumiah <<‘_,w\55‘ ooy is a na of «A=y.

DrVaniya.com



9
£

The sentence €At O S;T» is another na% of «4>y,
You said that you did not find ¢!. You cannot have ! here,
because it is a ma 7ifah, and is used with a ma 7ifah. It cannot be

used with a nakirah like 91,

We say:

2 [ z o -

&w..w A2 :/ 2 }“ /@

S dde J )/\.") g.o.l.‘
-

z

I met a man who speaks several languages.

But:

NP CERPA I EAJARE

What is the name of the man who speaks several languages?
® . £ . .0 £ o1 ﬁ} - 1.
Here «>1» is ism «z=21», and its khabar is s S L oy,
«\%y is ism al-mawsiil,
o1 G}
«ade Sy s silat al-mawsil,

and the pronoun 4— in «4&» is the L.



S o Ny The verb i takes the second mafil preceded by the harf—,
e.g.,

///5

oML_’ & Gl

But this Aarfmay be omitted with a masdar mu’awwal, e.g.,

¥

g & 6

///;

which is originally: gs*"m d\a Am Uyl

Q °
Q

The sentence: «A——s O S;T» is for the original:

-

7z
£

C?\""

«a3B OV Ly So the masdar mu’awwal «43G Oy is

The translation of

'no
N\

} /M
A

-

of 94T Lﬁ\w.\r\wwu&;’” aakel Gy

is:  'l'do not know this: that anyone amongst the people (whom I may
command you to go to) has become (practicing) what we were following.'

Hope this has helped you to understand the sentence.

L,

abdur rahim
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Q&A

<<O\;®°) \—’-L‘ ('-)é-U\»

(¢ W bl ;Lc:)
Question

Dear Shaykh,

May Allah have mercy on you and Admin.
What does Olas) e :.-@U\ mean?

Can you please explain it with grammatical analysis?



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:‘»\ aki>) replies:

|

Dear Sister Muslima

Pl psade g

@2 . o
«('-@-U‘)) is munada.

z A 28 P
pa } - o~ - - . . .
The verb ¥ sk &ks &k means 'to attain a stage in life!,

- P

4 z ® _
e.g., 8adl IO &y
Bilal attained puberty.
PN cb (i), 'to make someone attain’.

R
.

So Olas’y L—ak means:

'help us attain Ramadand', i.e., help us live as long as to attain Ramadan.

cl-' is amr. It has two mafils: (1) “— (us) and (2) dl..a.o) _

e - - 9 y/@}“
:
owj\a_é_b,(..@.U\

I hope this has helped you to understand the construction,
PO,

abdur rahim

DrVaniya.com
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Q& A

2 o o o s
]

I WSUB O e O,

e

(SadsY)

Question

I am reading the Shaykh’s book:

Regarding the 77ab of the first line of this hadith:
...y g Enl o) WS O add 0y

Why is there a double usage of o and how would we translate this?



DrVaniya.com

'

Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:“»\ ki) replies:

B s Yoy v KIB O 1 06,

:«:}f’,-} L OSy

L s
p . . . . .
«J=y» is the ismof O in the main sentence.

:<<:}$.-} L e O

Its khabar is the shibhu jumlah « yo2».

This «p» is :\5}:9}&, and needs J g2 3od! ik,

P

The verbal sentence <<}-<-L;5 O\ » is the ko,

-



A -

<<(.§.L3 o5 ..

The ism of this O is the hidden pronoun in it which refers to «:y»,

and so it is the -U\-9 <<<.§.L3 Rty ua_ﬁ»

\ A

A s s

:<<;..§.C§ oSy

The khabar of this OS is the shibhu jumlah GeSdb» .

(s T mB 2]y

The verbal sentence «! )& (& =ily is a nat of «J-}?}», and therefore it

is &) Joe .

The translation of : «. UU& & ! J-") ('SU o u.o.; Oy is:

'There was a man amongst those who were before you, who bought a piece of
land'.

abdur rahim
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Q&A

ol S | 5 wle AT VR

(S

Question

I would like to know the grammatical analysis and proper translation of

the following part of a long hadith of Sahih al Bukhariyy:
L) S \J;-\ Ls (.5.»-\ G Oy

(Hadith # 5737 (Vol. 7 English, Dar us-Salam)



DrVaniya.com

'

Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:‘»\ ki) replies:

PIdl qsade 9

Here is the 77ab of this sentence:

« OS> ke (,3.\:-\ L G

-
-

S

«&\» is ismu inna, and it is las,
“o s _ . o o 8 TR
«\y is mawsilah. It is 4] Slas | and therefore, it is o J>w Q.

The sentence « 1 &ls 350y is J gosadl Ao with no

Irabic status.

The «i—» in «akey is the L&,
« 2y is mafil bihi of «33=.

A \
«S\Sy is khabaru inna marfiiS It is <las, and M1 Ld «dhy

is mudaf ilayhi majrir.

The meaning of the sentence is:

Indeed, the most deserving of what you have taken wages for is the Book of
Allah.

Pl

abdur rahim
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Q&A

o‘/

<<‘}J‘UJ-N) céjﬁ-ﬁ»

(S

Question

Respected Shaykh

In the following Aadith the command ! s& }M is used but I don’t understand

why there is an extra ($ after the y?

«9\:"1}“’%"”"5/ }i slo w\;}fﬁd};&\,@ “Jﬁ} CS;C-S»

z -

In my understanding it is bab Jﬁ\



Fadilat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim (:”m i~y replies:

Pl @sade g

2 Y

o« Byt BV y»

-

The mujarrad form is:

The fourth babis : &yl 3 'y

flow.

meaning to make the water or blood

Note : sl &8y means : shedding of blood.

}“ / A s s ~
[ " »
O « w'+d.. L ﬁ
-~

There is another form of bab iv. It is &2 with a A2

in the place of Aamzah &),

e -

\J_a

There are a few verbs with A4 in the place of hamzah.

+

-~
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The mudari‘of G A is it bt .

Here the Aahas fathah :éa“ J—g—j

It has fathah in the ism al-fa9l and the ism al-mafil also which are:

Gt e (ism al-£3%]), and

2Ree

&) s (ism al-mafal ).
The great pre-Islamic poet _ywd)! ‘}jf‘ says:

7 f///} -Vl

ot Bl g e JLS Oy
Which literally means:

My healing is in tears that are shed.

He means to say that his grief can be cured only by shedding tears.

‘ ’i ’ O ae ~
o <« 5 lﬁ » « L ).b » (amr)
-~ P

The amr from :5—3 J-@—z 3GV, is G » which is originally (3— ,, and the
$ has been dropped because of iltiga’ al-sakinayn ((—1R).
When it is isnaded to the waw of plurality, it becomes ! s /.

This form appears in hadith No 220 in Sahih al-Bukhariyy.



}.‘ ] A /.:‘/9‘5
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There is another form of & 4— O 2,
Itis (& &2 which combines the Aamzah with the ha
Its amris & » and its plural is | s .

This occurs in Aadith No 147 in Sunan al-Tirmidhiyy.

Berr 0 - P ~
° Oy BR
There is another form.

B0 s o

It is 5 » & 4 &2 (a-a) wherein the formative 42 has been treated as its

first radical.

There are other forms also, but this is enough.

Hope this has helped you.

Pl

abdur rahim
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Question

pge*-" St

In the book F7 Bilati Hiragla, there is this expression 42 ) 4@ - and

while explaining it, respected Shaikh has given the example:
(2 dlold Ny

and the explanation states that s is the manSuub J\>.

Can the respected Shaikh please explain more about this expression and

shed more light on the J&\ _>le in this sentence.

o 0 D)



FaDiilat al-Shaykh Dr V. Abdwr Rahim 4 alaé> veplies:

Dear Sister Naveera 4 ki~

S 9 4 A3yg et (e
Hope this finds you in health and happiness.
Thank you for the email.

First of all, please note that the word b¥_Ji has a facHah on the baa.

In the expression &8 ) o 4 xS the word e has to be taken to mean

gdLis | ie., speaking mouth to mouth, and its JU-! L is one of the

two pronouns : & and & Each one of them fits in as JB c>lo.
Hope this has helped you,

Regards,

g‘)L.J\j

abdur rahim
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